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KpynHosa Hatanus AnekcaHapoBHa .
CITIOBOOBPA3OBATENbHbLIN U CEMAHTUYECKWX NOTEHLINMAI CJIOBA "HALB" B HEMELIKOM
A3bIKE

KomnoHeHT "halb" nmeet GoraTbii crioBoobpa3oBaTerbHbIN U ceMaHTudeckuii noteHuman. C OgHOW CTOPOHbI, CIIOBO
"halb" siBnsieTcs npousBoasilen 6ason Ans o6pa3oBaHKs rNarosioB, HApPeYunii, CyLLLECTBUTENbHBIX U APYIUX YacTen peyn.
[omuHupytowee nomnoxeHve no criocobam UX MPOU3BOACTBa 3aHMMaloT cyddpukcaums u croBocrnoxeHve. C apyrow
CTOPOHbI, CEMAHTU4YECKNE BO3MOXHOCTM 3TOrO CroBa peanuayoTcsi B MPOEKLMN CEM Pa3HbIX €ro NIEKCMKO-CEMaHTUYECKUX
BapuvaHTOB Ha CMbICIIOBYIO CTPYKTYpYy €ro NpOM3BOAHBLIX KaK HEMoCpeACTBEHHbIM, TaK M OMOCPEAOBAHHLIM MyTEM.
Komnoantbl ¢ nepBbiM komnoHeHTOM "halb" - 3T0 B OCHOBHOM OfHO3HauyHble 0Opa3oBaHUsl, pexe BCTpevalTcs
ABY3Ha4Hble, 1 OJHO CMOBO MMEET TPWU FNEKCUKO-CEMaHTMYecknx BapuaHTa. lNMpoussogHble ¢ "halb" npoAykTvBHBI K
YaCTOTHbI B HEMELIKOM 5i3blke, OCOBEHHO B €r0 PasroBOPHON peyu.
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METAPHOR IN THE AMERICAN POLITICAL ADVERTISING

Koval’chuk Lidiya Petrovna, Ph. D. in Philology
Chelyabinsk State University
kovalchuklidia@yandex.ru

The article reveals the structural and cognitive specificity of the metaphor in the American political advertising. The purpose
of the study is to determine the structure of the metaphor and its cognitive features by the example of political videos of recent
years using the theory of conceptual integration. Novelty of the work is determined by the fact that internal mechanisms for con-
structing the metaphor are being studied and an attempt is made to explain the processes occurring in the mind of a recipient
when understanding metaphorical context. The results suggest that the metaphor is a complex cognitive formation resulting from
the interaction of several mental spaces.
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Komnonenm “halb” umeem b6ozcamoiii cnroeoobpazosamenvusiii u cemanmuieckuii nomenyuai. C 00HOU cMOPOHDL,
cnoso “halb” siensemcsi npouzeodaueri 6301 015 0OPA30AHUS 21A20N08, HAPEUUll, CYUWEeCMBUMENbHbIX U OPYeUX
yacmetl peuu. JJomunupyroujee noaojicenue no cnocobam ux npousoo0Cmed 3aHUMaom cyp@urcayus u cio8ocio-
arcenue. C Opyeoil CIMOpoHbl, CeMAHMUYECKUe B03MOICHOCIU IMO20 CL0BA PEANU3YIOMCS 8 NPOEKYUU CeM PA3HbIX
€20 JIeKCUKO-CEMAHMUYECKUX BAPUAHMOB HA CMBICIO8YIO0 CIMPYKMYPY €20 NPOU3800HbIX KAK HENOCPEOCMEEHHbIM,
max u onocpedogarnvim nymem. Komnosumul ¢ nepgvim komnonenmom “halb” — smo 6 ocHoenom 00HO3HAUHbBIE
06pazoearus, pexce 8CMpedaomes 08y3HauHble, U OOHO CNOBO UMeen MpU JeKCUKO-CEMAHMUYECKUX 8apuanma.
Ipoussoonvie ¢ “halb” npodyxmuensl u uacmomHsl 8 HeMEYKOM sA3bIKe, 0CODEHHO 8 e20 pa32080PHON peyll.

Kniouegvie cnosa u @pasvl: ceMaHTHUECKasl CTPYKTypa; KOMIO3HUTHL; a(UKCOMI; CIOCOOBI CIOBOOOpPa30BaHMS;
MIPOCTHIE CII0BA; UMIUTHIIUTHOE POCIIMPOBAHNUE; SITHANTMATHIECCKUI aHAIIH3.

KpynnoBa Haranus AnexkcanapoBHa, K. Gpuion. H.

Hayuonanvnouii uccnedosamenvcruti Husicecopoockutl cocyoapcmeennulil yuugepcumem
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CJIOBOOBPA3OBATEJBHBIA U CEMAHTUYECKHUM MOTEHIIAAJI CJIOBA “HALB”
B HEMEIIKOM A3BbIKE

[MpousBoxHble OT citoBa “halb” B HEMEUKOM S3bIKE YaCTOTHBI U MMPOAYKTHBHBI. B TMHIBHCTHKE €cTh HEMAJIO pa-
00T, TIOCBSAICHHBIX KOMIIOHEHTY “fialb” m eMy TMOJNOOHBIX, TaKuX, Kak “Zwerg-", “Edel-", “Mindest-" u npyrue.
Cpenu y4eHBIX HET eIMHOTO MHEHHs IO MOBOJY craTyca JaHHBIX oOpasoBanuid. Ilo muenmio H. B. I'py3neBoii,
Ha3BaHHBIC BBIIIE AIEMEHTHI IMEIOT CTaTyC CJI0BOOOPA30BATEIBHBIX AIEMEHTOB, KOTOPBIE «IEMOHCTPUPYIOT Ty HIH
WHYIO CTEIICHb IECEMaHTU3aINH, C OJJHOI CTOPOHBI, yJacTBYIOT B IPOIECCaxX CIOBOOOPA30BaHMUS M BHIIOIHSIOT QyHK-
MU CJIOBOOOPA30OBaTENbHBIX CPENCTB, C JAPYrod CTOPOHBI, BCTPEUAIOTCS B CBOOOMHOM ymoTpednmenwm» [1, c. 27].
JI. Oprep [8, S. 53], I'. A. HImunar [9, S. 78], B. @usiimep [7, S. 162] u npyrue oTHOCIT KOMIIOHEHTHI TUTa “halb”
K KOMIIOHEHTaM «IEPEXOJHOM 30HBI», Ha3bIBas UX «OMM3KUMHU K adPUKcongaM 3IEMEHTaMU», WIH «3JIEMEHTaMH,
MOXOXKUMH Ha KOMIIOHEHTHI KoMmo3utoB» [Ibidem, S. 164]. [Tocnennue, mo X MHEHHIO, «B OMPEICICHHOMN (opMe
W 3HaYCHUH BCTPEUYAIOTCS TOJIBKO B KA4eCTBE KOMIIOHEHTOB KOMIIO3MTOB, HO IO PAa3JIMYHBIM MPUYNHAM HE MOTYT
OBITH OTHECEHBI HU K MOJu(puKanusaM apPuKcoB, HA K aQPUKCOUIaM. .. TaK KaKk HE UMEIOT MeCTa B cucTeMe cyd-
¢ukcos/mpedukcos» [8, S. 83]. Mbl OyaeM NpuIepKUBATHCS TPAJULUMOHHOW TOYKHM 3pEHHs], COTIACHO KOTOPOi
B JITHTBUCTUUYECKOH JINTEpaType M0 OTHOIICHHIO K TaKMM (popMaHTaM, 3aHUMAIOIIUM NPOMEKYTOUYHOE TOJIOKEHHE
MEX1y KOMIIOHEHTaMHU KOMIIO3UTa ¥ YUCTHIMH ad(pUKCcaMH, TPAAUIIMOHHO NPUMEHSIOTCS TEPMUHBI «0sTyadhuKcy,
«OTHOCHUTETBHEIN apUKC», «OTHOCHTENBHO cBsi3aHHAs Mopdemar [6, c. 152], «adhdukconn». TepmuH «OTHOCH-
TEJILHO CBsI3aHHAas Mopdema» OIpaBmaH TEM, 4TO pedb HAET O (opmax OJHOM M TOH ke MOpdembl, KOTopas
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B 3aBUCHMOCTH OT JUCTPHUOYLIMH BBICTYIAET TO B KauecTBE CBOOOAHONH MOpdeMbl — KOpHS CJIOBa, TO B KauecTBE
CBsI3aHHOM ciyxe0Hoi Mopdemsl [4, c. 43].

Crnenyer OTMETHTB, YTO HaIW4due Moiayad(UKCOB KaKk OCOOBIX CIIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEACTB (HE3aBHCHUMO
OT IPUMEHSIEMOIl TEPMHHOJIOTHH) BOOOIIE XapaKTepHO Ul T'ePMaHCKHX S3BIKOB. Tak, (paHIly3CKHH JHHIBHCT
XK. diobya [2, c. 241] ycmaTpuBaeT CXOJHOE SBICHHE BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE, a aHTJIMHCKUHM JTUHTBUCT X. Map-
qaH[ [3, c. 9] aHanM3UpyeT JaHHOE SBJICHHE B CIOBOOOPA30BaHUM aHTIHMICKOTO s3bIKa. B coBpeMeHHOM 3apyOex-
HOIl TepMaHHCTHKE IePEeXOA CaMOCTOSTENIBHBIX JIEKCEM B CIIOBOOOPA3OBATENIBHBIC CPEICTBA pPacCMaTPHBACTCS
KaK OTpeJieJIeHHas 3aKOHOMEPHOCTH [6, ¢. 58; 8, S. 71; 9, S. 154].

AKTYaJbHOCTDb Halllei paboThl Mbl BUJUM B HEOOXOJMMOCTH 0oJiee JETAILHOIO PaCCMOTPEHUS TPOM3BOIAHBIX
ot “halb” ¢ TOYKM 3peHHsI UX CIOBOOOPA30BATEIbHON U CEMaHTHUECKOH cTpyKkTyp. Hayunast HoBH3Ha HcciieioBa-
HUSI 3aKJII0YAETCs, Ha HAIll B3IUIS, B KOMIZIEKCHOM M Pa3HOCTOPOHHEM I10/IX0/ie K JaHHOU npobGiieme. Hac nnTepe-
CyeT B MEPBYIO OYEPE/[b PACCMOTPEHUE BHYTPEHHEH CTPYKTYPBI KOMIIOHEHTa “halb” u ee BiusiHUS Ha GopMHUpPOBa-
HHE 3HAUYeHHH ero MpOoM3BOAHBIX. VICX0sl U3 CKa3aHHOTO BhIIIE, HEIb MPEJCTABICHHOW PabOThHl COCTOUT B aHANIN3E
CJI0BOOOPA30BATEILHOTO U CEMAHTHYECKOTO MOTEHIMAla KOMIOHeHTa “halb”. JloCTHKEHHE MOCTABICHHOU IEH
OCYIIECTBICTCS YTEM PELICHHUS CICTYIOIUX 3a1ayY:

1. PaccMmoTpeTs OCHOBHBIE CITOCOOBI 00pa30BaHUs MPOU3BOIHBIX OT “halb” u chopMynrpoBaTs WX CIOBOOOpa-
30BaTeIbHbIC 3HAYCHHUS.

2. TlpoaHanu3mpoBaTh JICKCHKO-CEMaHTHYECKHE BapUAHTHI KOMIOHEHTa “halb” W MpPOCIEANTh UX CEMaHTHYe-
CKHe BO3MOXKHOCTH NPH IIPOSKIIMK CEM Ha CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY MPOU3BOAHBIX OT 3TOI0 KOMIIOHEHTA.

3. BbIIBUTH NPOM3BOIHBIEC C IIEPBBIM KOMIIOHEHTOM ‘“fialb” ¢ pa3HBIM KOJMYECTBOM JICKCHKO-CEMaHTHYECKHX
BapUaHTOB U MMPOBECTH MUAUIMATHYECKUN aHAIIN3 UX CEMaHTHYECKOU CTPYKTYPHIL.

4. OOpatuTh BHUMaHUE Ha cepy GYHKIHOHUPOBAHUS aHAJIU3UPYEMBIX SIUHHUI] U BBISIBUTH COOTBETCTBYIOIIUE
3aKOHOMEPHOCTH.

MartepuanaoM HcCIeIOBaHUS HMOCTY)KWIN MPOM3BOIHBIE OT KOMIIOHEHTa “‘halb” pa3sHBIX "dacTeil peun B HEMeIl-
KoM si3bike. [IpakTuueckas 3Ha4MMOCTh UCCIIEIOBaHUsI OTIPEIEIISIeTCsl €r0 MPAKTUUECKON HalpaBiIeHHOCThI0. MaTe-
pHAJIBI KCCIE0BAHKS MOT'YT OBITh MMOJIC3HBI PH YTCHUH JICKLHUH 110 JIEKCUKOJIOTUH U CTHIIMCTHKE HEMELIKOTO S3bIKa,
a TaKXKe Ha MPAKTHYCCKUX 3aHATHAX MO MPAKTHKE PEYH.

Mo cBoeit yactepeuHoi oTHeceHHOCTH “halb” — 3TO Hapedne WM NpHiIaraTelbHOe, TaK KaK B HEMEIIKOM SI3bIKE
9TO OJIHA 4YacTb peyd. bonblnas yacTh NPOaHAIM3MPOBAaHHBIX HAaMH HEMELKO-PYCCKHX ClIOBapei (DUKCHPYIOT
TpH 3HAYECHUS STOTO CIIOBA:

1. TlonoBUHHBIN, HAPUMED, es ist halb eins (nonosuna nepeozo).

2. Hemomnueblii, yacTUYHBIA, HarIpuMep, eine halbe Massnahme (nonymepa).

3. Hanonosuny, Hanpumep, halb so teuer (6080e, nanonosuny oeweene) [5, c. 216].

C TOukHM 3peHHs CIOBOOOpa3oBaHUS CIOBO “halb” WMeeT MPOW3BOMHBIC B TAKUX YACTAX PEYH, KaK TJIAroJibl,
Hapeyws, CyIIeCTBUTENbHBIE, Tpeasior. OHM 00pa30BaHbI pa3HBIMU CIIOCO0aMH CcI0BOOOpa3zoBaHms. Cpemu MPOCTHIX
MPOU3BOAHBIX JOMHHHUpYIOIIEe MOJIOKeHHe 3aHuMaeT cyddurcamms. B ee paMkax NpOTyKTHBHEI ABa CIOBOOOpa-
3oBatenbHbIXx Thma: 1) halb + cydouxe “ieren” — halbieren (oerums nononam); 2) halb + cydpdurc “heit” —
die Halbheit (rorosuna).

Bropyto no3unuio 3aHMMaeT Mepexo]] U3 OAHOW YacTH PEYH B JPYTYI0, 8 IMEHHO B 00JIaCTh CyIIECTBUTEIIBHBIX,
TO ecTh cybcranTuBaims, Hanpumep: der, die, das Halbe (nonosuna); u B obnacts mpeasora, Hanpumep: halber.
DTOT NPEANOr YNpaBiseT POAUTENHHBIM MAASKOM U MMEET 3HAYCHUE «padu, Oy, Hampumep “der Ordnung
halber” (paou nopsioka).

CII0BOCIIOKEHHE 110 KOJMYECTBY CIIOXKHBIX MPOM3BOAHBIX C IEPBBIM KOMIIOHEHTOM ‘‘falb” 3aHMMaeT JIMOHUpYo-
IIee MOJI0KEHNE CPeld BCEX OCTAIBHBIX CIIOCOO0B. MoJen 00pa3oBaHusl KOMIIO3UT pa3HOOOPa3Hbl, KaK U BBIPaXKeH-
HBIE MU CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIC 3HAUCHUS. 31€Ch PA3INYMMBI TaKHe:

1. JlsoiiHoii moBTOp, Hanpumep, halbe-halbe — stor kommo3ut umeer dpazeonornveck CBI3aHHOE 3HAYCHHE
u ete GaMUIBIPHYIO OKpacKy: mit jemandem halbe-halbe machen (Oenums nonoram ¢ kem-1ubo wmo-1ubo).

2. Mogens halb + cymecrBurensHoe: das Halbblut (memuc, nonykposka), der Halbbildung (nosepxnocmuoe
obpasosanue), das Halbdach (oonockamnas kpeiwa) v qpyrue. Icxoas U3 NpUBEIEHHBIX IPUMEPOB, B 3TOH CIOBO-
00pazoBaTesbHOI MOJIETIM MOXKHO BBIJICJIUTh TAKUE CIIOBOOOPA30BaTEIbHbIC 3HAYCHUSI:

— Jmio, obiagaroliee HANOJIOBUHY TPU3HAKOM, BBIPAKEHHBIM OCHOBHBIM CJI0BOM kommosurta (das Halbblut
(memuc, nonykposxa), der Halbpelz (nonyuwybox), die Halbwahrheit (nonynpasoa)) u qpyrue;

— mpeaMeT, 0003HaYaIOIINil BEPXHIOIO YacTh TOTO MPEIMETa, KOTOPbI BBIPAXKEH OCHOBHBIM CIIOBOM KOMITO3H-
ta die Halbbildung (nosepxnocmnoe obpasosanue) v Apyrue;

— MpeJMET OINpEAeTIeHHOr0 BUIa, UMEIOIIUI KaKkue-To0 0COOSHHOCTH B cBoeM ctpoenuu: das Halbdach (oono-
CKamHuas Kpvliwia) 1 IpyTUe.

3. Mogens halb + npunaratensHoe: halbseitig (6 noncmpanuyel, oonocmoponnuil), halbburtig (ceodmwiil, no-
oounwiit), halbkrank (nony6oavnoir), halbjahrig (nonyeooosou) u npyrue. B paMkax 3TOH MOJENH MPEACTABICHBI
B OCHOBHOM [IBa CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIX 3HAUCHHS:

— TIpHU3HAaK, MPEACTAaBICHHBIH HAIIOJIOBHHY OT TOT'O OIPEAEICHHs], KOTOPOE BHIPAKEHO INIABHBIM CJIIOBOM KOM-
nosura, Hanipumep: halbkrank (noxy6oasnoir), halbjahrig (nonyeooosoit), halbmonatlich (noxymecaunoiii) u ipyrue;

— IpH3HAK, 0003HAYAIOIIMH JONOIHEHNE, T0O0YHOCTh K ITIJABHOMY IIPU3HAKY, BEIPAXKEHHOMY TJIaBHBIM CIIOBOM
KOMIMIO3uTa, HanpuMmep: halbburtig (c600mbiil, nobounblIl) U APYTHE.
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4. Mogens halb + napeuune: halbhoch (cpeoneii svicomwr), halbmast (npucnywenno) u npyrue. 3xech npen-
CTaBJIEHBI TAKXKE JIBA OCHOBHBIX CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX 3HAUCHHSI:

— Hapedue HaNpaBJICHHUS, YKa3bIBAIOIIEE MIOJIOBUHY TOTO, YTO BBIPAXKAET INITABHOE CIIOBO KOMIIO3HUTA, HAIPHMED:
halbhoch (cpeoneii svicomer), halbherzig (neoxommo, ckpens cepoye) i ApyTHE;

— Hapedue CO 3HAaYCHHEM «BIIEPE» MO OTHOLICHHIO K TOMY, YTO BBIPa)KaeT OCHOBHOE CJIOBO B KOMIIO3HUTE,
Harpumep: halbmast setzen (npucnycmumo énu3z), halbrechts (enepeo nanpaeso) n npyrue.

Takxum 06pa3oM, CII0BOOOpa30oBaTENbHBIE BO3MOXKHOCTH CIIOBa “‘halb” MMEIOT MUPOKHUii criekTp neiicteus. B 06-
JIACTH TIPOCTHIX CJIOB HamOOJee YaCTOTHBI MPOU3BOIHBIE CY(h(hHKCAIFHOTO crioco0a 00pa3oBaHus, a TaKXKe CyOCTaH-
tuBarmi. Cpeau cI0KHBIX 00pasoBanuii moaesu «halb + cymiectBurensraoey, «halb + npunarateasHOe» TUIUPYIOT.

C ceMaHTHUYECKON TOYKHU 3pEHHs KOMITO3HTHI C IIEPBBIM KOMIIOHEHTOM ‘‘halb” 1o Oombliel 4acTh SBIISIOTCS OJ1-
HO3HAYHBIMH 00Pa30BaHUSIMH, B KOTOPBIX PEaU3yeTCsl MIEPBOE 3HAUEHHE 3TOTO CJIO0BA, a MIMEHHO «IOJOBUHHBINY,
nanpumep: halbdunkel (norymemno), der Halbinsel (nonyocmpoe) u npyrue. B qanHo# rpyrme 0{HO3HAYHBIX KOM-
MIO3UT C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM ‘‘halb” oOpamaioT Ha ce0sl BHUMaHHE JIByXKOMIIOHEHTHbIE IIPOU3BOJIHBIE, B KOTO-
PBIX NEPBBI KOMIOHEHT peaii3yeTcsi APYTUMH CBOMMH JIEKCHKO-CEMaHTHYeCKUMH BapUaHTaMHU. 37€Ch MOXKHO BbI-
JETUTh TaKUE MOATPYTIIIHI:

1. 3uauenue “halb” xax «ojauH, OJHA CTOpPOHAY, peanusyercs B cnosax das Halbdach (oonockamuas xpviua),
halbseitig TMeeT BTOPOH JICKCMKO-CEMAaHTHYECKUH BapUaHT C TMOMETOH «MeOUyUHcKoey, Kak «0OHOCHOPOHHULY,
Hanpumep, er ist halbseitig gelahmt (¥ neco napaiuu oonoti cmopomnst mena).

2. 3nauenme “halb” Kak «IOJ YEeM-TO, HIDKHSS YacTh 4ero-muOo». B kadecTBe mprmmMepa HA30BEM CIOBO
der Halbrock (nuoicnsn wo6ka).

3. 3nauenue “halb” xak OGoyee MeHbIIAs YacTh 4Yero-aubo, NpoOHOe 3Ha4yeHHe. B kadecTBe mprMepa Ha30BeM
cnosa der Halbcousin, die Halbcousine, KOTOpble COOTBETCTBEHHO MEPEBOATCS KaK «TPOIOPOIHBINA OpaT» U «TPOro-
pomHast cectpa». I'maBubie cioBa “der Cousin”, “die Cousine” 0603Ha4ar0T COOTBETCTBEHHO «IBOIOPOIHBIN OpaT»
1 «IBOIOPOJHAS CECTPay, a MEPBBI KOMIIOHEHT “halb” nanplie APOOHUT MX 3HAUEHHS, ACTUT KakK ObI IOIoIaM, Mojy-
qasi, TAKUM 00pa3oM, MOHSTHS «TPOIOPOJHBIN OpaT» U «TPOIOPOIHAS CECTPay.

Bropyro nmo3unuio 1no YUCICHHOCTH 3aHUMAIOT JBY3HAYHBIC KOMIIO3HUTHI C IEPBBIM KOMIOHEHTOM “‘halb”. Ha nux
JIEKCHKO-CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY MPOCILMPYIOTCS pa3Hble 3HaUeHHUs IEPBOT0 KOMIOHEHTa. Pa3bepeM 310 Ha KOH-
KpeTHBIX puMepax. Hapeuaune halbwegs nmeeT Takue 3HaYCHNUS:

1. ycm. Ha nonmyTw.

2. pasze. J1o HEKOTOPOU CTENCHH, CKOIBKO-HUOY b, HamooBuHY [Tam xe, c. 235].

ITepBBblil TEKCUKO-CEMAHTHYECKHH BapHaHT KOMIIO3UTAa OOpa3oBaH ITyTeM IIPOSKIHMH CeM IEPBOrO0 3HAYCHUS
“halb”, a BTOpOH JIEKCHKO-CEMaHTUUECKUI BapHaHT — IyTeM MPOEKIUH CEM TPETHEr0 3HAYCHHS IIEPBOT0 KOMIIOHEHTA.
MexaHnu3m HOpMHUPOBAHHS CEMAHTHIECKON CTPYKTYPhI OCYLIECTBISIETCS HEMTOCPEICTBEHHO.

VIMIJIMIUTHOE TPOEHMPOBAHME TAKKE MOXKHO HAOMIOIaTh NpH (HOPMHUPOBAHUU CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYDBI
kommosura halblinks. Oto croBo umeeT Takue 3HAYCHUSL:

1. Bnepenu neBee, Briepe HAIEBO.

2. Tlomyobopot HaneBo [Tam xe, c. 261].

ITepBoe 3HaYE€HNE KOMIO3UTA 00S3aHO CBOMM IPOUCX0KICHIEM UMIUTUIUTHON MPOEKIMN CEM BTOPOTO JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOTO BapHaHTa KOMIIOHEeHTa “‘halb”, a BTopoe 3HaueHHE CPOPMHPOBATIOCH HEMOCPEICTBEHHBIM ITyTEM
OT TIEPBOTO JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO BapHaHTa 3TOr0 KOMIIOHEHTA.

B nBy3HAaYHBIX KOMIIO3MTax C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM ‘fialb” oOpaiaer Ha ce0s BHUMaHHE TPYIINa KOMIIO3UT-
CYIIECTBUTENBHBIX, HIMEIOIINX aHAJOTUYHYIO 110 CBOEMY CTPOCHHUIO CEMaHTHYECKYIO CTPpYKTypy. Cyna oTHOCATCS Ta-
KHE CIIOXKHBIC CyllecTBUTENbHbIC, Kak das Halbfliegengewicht, das Halbleichtgewicht, das Halbschwergewicht.
OHHM UMEIOT COOTBETCTBEHHO CIIEIYIOIINE JTEKCHKO-CEMaHTHIECKHIE BAPHAHTEI, 3a(DUKCHUPOBAHHBIE CIIOBAPEM:

das Halbfliegengewicht:

1. TlepBbIif HanIeTYalnii Bec.

2. Boxkcep mepBoro Hamneryaifmero Beca [Tam xe, c. 254].

das Halbleichtgewicht:

1. Jleruaiimmii Bec.

2. JI3romoucT Jeryaiimiero Beca [Tam ke, c. 255].

das Halbschwergewicht:

1. TMomyTskenslii Bec.

2. bokcep nonyrsikesnoro Beca [Tam xe].

IMepBoe 1 BTOpOe 3HAYEHHMS JAHHBIX KOMIIO3UT C(OPMHUPOBAHBI IIPH HEMOCPEACTBEHHOM yJYacTHH IIEPBOTO JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYCCKOT0 BapraHTa koMmroneHnTa “halb”. InTepeceH u cBoeoOpaseH myTh (POPMHUPOBAHUS BTOPOTO JICKCUKO-
CEeMaHTHYECKOTO BapHaHTa 3TUX KOoMIO3UTOB. OH 00pa3oBaH Ha 0a3e MEPBOTO JEKCHKO-CEMAaHTHUECKOTO BapHaHTa
MyTEM METOHHMHYECKOTO IEPEHOCa, TIEPEHOC OCYIIECTBIISUICS 0 CMEKHOCTH, B IaHHBIX CIIy4asx Ha JIfojel, o0ma-
JIAfOIIUX STUMH BECOBBIMHU KaTETOPHAMH.

U, HakoHel, TPEThIO MO3UIMIO 110 YHCIEHHOCTH 3aHUMAIOT TPEX3HAYHBIC KOMIIO3UTHI C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM
“halb”. Hamu ObLIO BBISIBJICHO BCErO OJIHO CJIOBO 3TO# rpymmsl — 310 halbseiden. PaccmoTtpum MexaHu3M mpoekiuii 60-
niee noApoOHo. B croBape aHHBIN KOMITIO3UT UMEET TaKHe 3HAYCHUSI:

1. TlomymmenkoBbI.

2. pasze. KeHonog00HEI (0 My>XKYHHE, 0 TOMOCEKCYaIUCTE).

3. pasze. COMHUTENLHBIN, aMOpaIbHBINA, O€3HPaBCTBEHHEIH [ Tam xe].
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[lepBeIii IEKCMKO-CEMaHTUYECKUIT BapHaHT KOMIIO3UTa 00pa30BaH MyTeM NPOEKLIUH TaKXKe IEPBOT0 3HAUCHUS
MEPBOrO KOMIIOHEHTa “halb” HemocpeaCcTBeHHO. BTOpoe U TpeThe 3HAYCHUS UMEIOT MIOMETY «pa32080pHOe» U 00-
pa30BaHBl OMNOCPEZOBAHHO UYEpPe3 IPOEKIHI0 CEM BTOPOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO BapHaHTa KOMIIOHEHTa
“halb”, «noumu, uacmuynoiiiy. C TOYKN 3PEHHs SMHUIUTMATUKU BTOPOU JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUI BapHaHT IO-
sBHJICA Ha 0a3e MepBoro, MpsIMOTo 3HaYEHUs, a TPEThe 3HaYeHHUEe KOMIIO3UTa — Ha 6a3e BTOPOTro Ha OCHOBE OOIIIHO-
CTH B 00OMX CITydasiX METOHHMMHUYECKOTO NPHU3HAKA. THI MONNCEMUH B CEMaHTHYECKOHW CTPYKTYpE 3TOrO MHOTO-
3HaYHOI'0 KOMIIO3MTA IeTI04YEeYHBIH.

Takum 06pa3om, MPOBEJCHHBIH HAMHU aHAJIN3 CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX U CEMaHTHYECKHX BO3MOKHOCTEH CJIOBa
“halb” monTBEepKIaeT HAIIY MBICIb O TOM, YTO JIaHHBIH KOMIIOHEHT 00J1alaeT OOTraThIM IOTSHIIHAIOM KakK B 00IacTi
MIPOM3BOJICTBA HOBBIX CJIOB, TAK M C CEMAaHTWYECKOH TOYKM 3pEHHUS IyTeM (POpMHPOBAHUS HOBBIX JICKCHKO-
CEMaHTUYECKUX BAPHAHTOB B CTPYKTYPE MHOTO3HAYHBIX KOMIO3UTOB. Ci0BO “halb”, ¢ OJJHO CTOPOHBI, BHICTYIIACT
B Ka4eCTBE MPOM3BOJIAIICH 0a3bl st 00pa30BaHMs MPOM3BOIHBIX PA3HBIX YacTeH Pedd M MO Pa3HbIM MOAEIAM. Mo-
nenmu «halb + cywecmeumenvroey co cI0BOOOpa30BaTENILHBIM 3HAUCHUEM (JIMIO, 00Jagaomiee HaloIOBHHY TPH-
3HAKOM, BBIPaKCHHBIM OCHOBHBIM CJIOBOM KOMIIO3UTa» U «halb + npuiacamenvroe» co 3HaUCHUEM IIPU3HAK, MPEJ-
CTaBJICHHBIH HAIOJIOBHHY OT TOTO ONpPEJEICHHUsI, KOTOPOE BBIPAXKEHO IVIABHBIM CJIOBOM KOMIIO3UTa» 3aHUMAIOT JIH-
JIMpYIOIIee TOJI0KEHNE CPEeAN MPOIHX NMPOM3BOAHBIX. C IPYroi cTOPOHBI, KOMIIOHEHT “fialb”, ABIASACH MOIMCEMaH-
TOM, CIIOCOOCTBYET (POPMHPOBAHUIO CEMAHTHYECKON CTPYKTYPHI CBOUMX HPOU3BOJHBIX, PEATH3YsiICh B HUX Pa3HBIMU
CBOMMU JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUMHU BapHaHTaMH. HanOonbIIyio akTHBHOCTh MIMEET, KaK MTOoKa3all IMPOBEACHHBIN HAMU
aHaJN3, ePBBIN JICKCHKO-CEMAaHTUYECKUI BapuaHT cloBa “halb”, a IMEHHO 3HAUYCHUE «IIO0JOBUHHEII». OHO peann-
3yeTcs Kak B OJJHO3HAUHBIX, TaK U JBY- U TPEX3HAYHBIX €TO MPOM3BOAHBIX. POPMHUPOBAaHHE CEMAHTHYECKOH CTPYKTY-
PBI IPOMCXOIUT IIPU ITOM, KaK MTOKA3bIBAIOT Pa300paHHBIe HAMH NPUMEPBI, HEIOCPEACTBEHHBIM M OTIOCPEI0BAHHBIM
o0pazom. Cpenyt MHOTO3HAYHBIX KOMITO3UT C KOMIIOHEHTOM ‘fialb” NMOMUHHUPYIOT JIBy3HAuHbIE, JIUIIb OJJHO CJIOBO
HUMeeT TPH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX BapHaHTa.

Wtak, o6pa3oBaHHs ¢ KOMIOHEHTOM “halb” SBIAIOTCA NMPOAYKTHBHBIMH M YaCTOTHBIMH B HEMEIIKOM S3BIKE.
WX MHOTOYHCIIEHHOCTB, OCOOEHHO B pPa3roBOPHOI peuH, O YeM CBHUJIETEJILCTBYET MPEOOIaiaHue TIOMETHI «pa32060p-
HOe» HaJl BCEMH OCTaJbHBIMH, MOATBEPXKIaeT (hakT HauOOJIbIIeH BOCTPEOOBAaHHOCTH JTaHHBIX 00Pa30BaHUM B SI3BIKE
MTOBCETHEBHOTO OOIIEHUS, B OBITY.
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WORD-FORMING AND SEMANTIC POTENTIAL OF THE WORD “HALB”
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The component “halb” has a rich word-forming and semantic potential. On the one hand, the word “halb” is a derivational base
for the formation of verbs, adverbs, nouns and other parts of speech. Suffixation and composition occupy a dominant position
in the methods of their production. On the other hand, the semantic possibilities of this word are realized in the projection
of the semes of its various lexical-semantic variants on the semantic structure of its derivatives, both directly and indirectly.
Composites with the first component “halb” are mostly monosemantic, they rarely have two meanings, and one word has three
lexical-semantic variants. Derivatives with “halb” are productive and frequent in German, especially in its informal speech.

Key words and phrases: semantic structure; composites; affixoid; methods of word formation; simple words; implicit projection;
epidigmatic analysis.



